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OTROS NOMBRES 
Sin información. 
 
PUEBLO 
Rapanui 
 
ÁREA GEOGRÁFICA / REGIÓN 
Polinesia / Región de Valparaíso, Chile. 
 
ASIGNACIÓN CRONOLÓGICA 
ca. 1900 

 

PERIODO  
Republicano de Chile. 

DESCRIPCIÓN GENERAL 
Bastón tallado en un solo bloque de madera, de sección elipsoidal y superficie finamente pulida. En su 
extremo superior se representa una cabeza antropomorfa con dos rostros opuestos que comparten un 
mismo cráneo y par de orejas. Cada rostro, trabajado en sobrerrelieve, presenta pómulos prominentes, 
nariz ancha con fosas nasales profundas, labios definidos y mirada frontal. Uno de ellos conserva sus ojos 
completos, conformados por incrustaciones circulares de vértebras de pez y pupilas de obsidiana; el otro 
muestra solo las cavidades vacías, evidenciando pérdida de material. La cabeza, de forma ligeramente 
semiesférica, está decorada con finas incisiones curvas y paralelas que simulan un peinado ordenado, 
mientras que las orejas exhiben líneas verticales que complementan la ornamentación. En el extremo 
inferior, cortado rectamente, se ha insertado una varilla metálica —probablemente contemporánea— 
destinada a facilitar su montaje en posición vertical para exhibición. 
 
DIMENSIONES 
Largo: 83 cm; ancho: 70 mm; espesor: 52 mm. 
 
MATERIAL 
Madera de miro tahiti (Melia azederach), vértebras de pez y obsidiana. 
 
TÉCNICA UTILIZADA 
Tallado, pulido y grabado. 
 
ESTADO DE CONSERVACIÓN 
Bueno. Pieza completa. El cuerpo del bastón presenta grietas estructurales de consideración, las cuales 
han sido previamente consolidadas. Se observan fisuras adicionales en ambos rostros, especialmente en 
la zona de los pómulos, labios y parte superior de la cabeza. En el extremo inferior, se ha insertado un 
elemento metálico (fierro), presumiblemente para facilitar su exhibición en posición vertical. 
 
VOCES 
En el contexto del proyecto “Archivo Razonado” (LDC 10554), que tiene como finalidad la elaboración de 
un catálogo razonado de la colección con una perspectiva intercultural, se trabajó con personas 
provenientes de la comunidad rapanui. Con relación a las piezas líticas y de madera, se invitó a los 
escultores y artesanos Pau Hereveri, Johnny Tucki, Tomás Tuki e Isabel Pakarati. Se realizaron cuatro 
entrevistas individuales entre el 17 y 19 de julio del 2024. Con respecto a la tipología ūa, se conversó lo 
siguiente:   
 

He ūa, tā’ana aŋa he mūto’i ho’i te me’e nei (...) Te ūa ‘a’ana te haka tere i te pāoa, pāoa o raro 
‘iti, he me’e poto-poto pa’i te pāoa, ia te ūa, o e airoa pāoa mo ti’aŋi i te ika, e airo’a te pāoa 
o te vā’e hau e airo’a te pāoa o te … mo pu’a i te ika. [El ūa, su trabajo es ser g’uardia (...) El 
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ūa es el que maneja el pāoa, el pāoa tiene menor rango que el ūa, es más pequeño, hay pāoa 
para pegarles a los pescados, hay pāoa de los guerreros, y para diferentes trabajos]. 
Ko tu nu’u nei he mūto’i o te ‘Ariki, ko rā’ua te pou, e airo’ana ho’i te pou o te ‘Ariki, o rāua 
te me’e ena te ma’u. [La gente que era guardia de los ariki, de ellos eran estas armas, había 
armas del ariki, ellos llevaban esto]. 
¿E airo’a te tapu mo te pāoa? (EH). [¿Hay alguna prohibición para el pāoa?]. 
Mo te ūa e airo’a e ho’i, pura o te nu’u mūto’i te me’e era i te mau. [Para el ūa hay, solo los 
guardias lo podían llevar]. 
He mata, he pū’oko, te pū’oko tiene que hay te ara-ara ena, te mata tiene que e’a ki haho. 
[Los ojos, la cabeza, tienen que expresar exaltación, los ojos tienen que estar bien abiertos]. 
Me’e ho’i he pū’oko, ai ho’i te hora o te taŋata he me’e a ruŋa he miŋo-miŋo i te kona nei. Nā 
e airo’a te nu’u he take’a koe me’e a peira airo’a he ara-ara i te kona nei. [Eso es la cabeza, en 
algún momento las personas hacían muecas en este lugar. Hay personas que en la guerra 
muestran estas mismas expresiones]. 
E ¿Pē hē te potu o te   o te Pāoa? (EH). [Y, ¿cómo tiene que ser la punta del ūa  o del pāoa?]. 
Me’e pararaha, mo pakakina. [Plano, para asestar fuerte el golpe]. 
 

Pau Hereveri. 17 de julio del 2024 
 
Te aŋa nei ī e kī ena he Ūa(...) ‘āriŋa era aī he ūa e kī era (...) he me’e nei o te hora ena o te 
tama’ī me’e roa-roa. Ki rā e a koe ki pa’o he roa-roa ‘oira e ki era he ua, Pero ta’e o te muto’i 
(...) o te aito te me’e nei e haka tere. [A este trabajo lo llaman ūa (...) Este es el rostro de un 
ūa (...) el ūa es un arma larga utilizada para la guerra, cuando se talla es largo, por eso se le 
llama ūa, pero no es para los guardias (muto’i) (...) son los guerreros (aito) quienes manejan 
los ūa]. 
 
Mo iri ho’i ki Tahiti, mo iri ki te rua motu ena o te ŋā taina era o tāto’u e airo’a te rāua me’e 
mo ma’u mo pa’o i te aito. [Si vas a Tahití, si van a los motu de nuestros hermanos, también 
tienen un amuleto para golpear a los aito]. 
 

Respecto del ejemplar MAS-s/n13:  
 
‘Ata roa-roa e hati ‘ā pa’i, ‘ata roa-roa pa’i, pero ko aŋa ‘ā me’e o papa mo haha’o etahi aurī ki 
te kauha mo haka noho e haka tu’u, pero he ūa nei. [Es más largo, se rompió y se hizo una 
extensión, se le puso un fierro en la punta para lograr pararlo]. 
 
¿Pē hē te potu o te ūa? (EH). [¿Cómo es la punta del ūa?]. 
 
E tu’u mai ho’i te potu o te ūa, e turu e oho ’ai, pēnei mau’a te roa e turu he oho te potu perai 
’ī he haka vaka perā, me’e ta’e moko pa’i, Perā e hore era te kā’uha (JT), [La punta del ūa es 
baja, así mismo, en forma de un bote, así, no es curvo, así es como se corta la parte baja de 
la pieza]. 
 
¿Me’e pāraraha o me’e viri-viri? (EH). [¿Es plano o grueso?]. 
 
Me’e pāraraha haŋa mau nei ī, turu e oho era perai ’ai e turu era ki rā, E teka rō ai pe rā. Pero 
me’e roa-roa, ‘Oira ho’i e hore ena ŋā kanto era ’ai, ‘Ina he tikea era ’ai e rua kanto. Vāeŋa 
ho’i nei i ruŋa, Taha rā, kanto ’ē ka tahi taha, ka rua taha, huki ’ai perai ’ai, he uru haka o’ u 
e taha erai ’ai, he uru haka o’u e taha erai ’ai ko mau’ā te kopu ki ruŋa tī-tika era i ’āi, Mai te 
tī-tika nei, i ho’i te tītika  o te me’e tato’a era i ‘a vāeŋa nei, tī-tika nei, mai ruŋa nei ki te ihu 
ki nei ki te vāeŋa ki raro (JT). [Es plano, cuando baja se da vuelta así, pero es largo, por eso 



se cortan esos cantos, no se ve el canto que va por los dos lados porque está solo hasta la 
mitad, se puso de lado y el estómago derecho hacia arriba, desde esta parte derecha de todo 
el centro, derecho de aquí arriba hasta la nariz, del centro hasta abajo]. 
 
¿He aha rā e aŋa ena e rua ‘āriŋa? (EH). [¿Por qué hacen dos rostros?]. 
 
Te mana ho’i e aŋa ena mo takea ararua ‘āriŋa, Imponente ho’i e kī ena mo aŋa etahi nō ‘āriŋa 
e tikea etahi no pā’eŋa, E aŋa era e rua ‘āriŋa, Ara rua pā’eŋa, he aŋa te ŋā ‘āriŋa era, E airo’ā 
te mana o te me’e nei E airo’ā tā’ona mana. O mana’u rō he miro cualquiera e airo’ā tō’ona 
mana Mana ‘ō’ona mau’ā, hora era o te tama’i he ara te ‘āriŋa nei ā, ‘Oira ho’i e ai era te mata 
he ‘ara he purā, o te ŋā ‘āriŋa nei te hapa’o tu’u tua ‘ivi huri atu era perai ’ai ko tikea’ā te kope 
i tu’a huri ’ā perai ’ā ko takea’ā te kopē era o rā o ko take’ā te kopē era o rā. I ko ha’aki a tu’a 
te mana o te me’e nei ‘ā kia koe. E nā ka purō mai nā o nā ka purō mai rā o hurī atu ena, na 
ka purō mai rā. E ataque mai era te pā’eŋa ta’atoa, Pēira pa’i te mana o te me’e ena, ta’atoa 
he me’e mana, Ta’atoa me’e (JT). [Hay un mana (poder espiritual) que se le entrega a la pieza 
al darle dos rostros, imponente; si se hace solo un rostro se verá solo un lado; en cambio, si 
se hacen dos rostros tiene más poder. No se debe pensar que es cualquier madera, tiene su 
propio poder, en los momentos de guerra se hacen estos rostros, por eso tiene los ojos 
brillantes, estos rostros cuidan tu espalda, al girar te cuida una y al girar al otro lado te cuida 
la otra. Así es el mana de este significado para ti. Tú sabes que alguien viene acercándose 
por aquí, o por allá, y te gira. Ataca por todos lados. Así es el mana de esto, todos tienen 
mana, todos]. 
 
¿E pē hē te me’e nei? ¿He aha rā? (EH). [¿Y qué pasa con esta parte? ¿Qué es?]. 
 
Hei pa’i ‘ō’ona, hei nei o hei kura, te hei nei hora era o tama’i era he pura, e pura te hei (...) 
ta’ato’a nei he varua, varua pa’i he me’e nei (JT). [Es su corona, puede ser una corona de 
plumas, al momento de la guerra esta corona brilla, brilla (...) todos estos son espíritus]. 

 
Sobre la antigüedad de la pieza se señala:  
 

Me’e tupuna nā. (Esta pieza es antigua]. 
 
Hai ‘āriŋa (...) he u’i e tataku ho’i i te hei, e tataku koe i te hei mai nei e tataku ena e tataku 
te hei i ho’i e tahi vāeŋa ī, Vāeŋa ho’i o te hei, he tataku mai, mai rā ki nei e tataku mai mai 
rā ki nei, mo tano ko tu’u tī-tika ara rua tataku. He aŋi-aŋi te me’e tupuna mo ta’e tano mo 
a’i e tahi kave o e ruā kave ina (JT). [Gracias al rostro (...) se pueden ver y contabilizar las 
líneas de la corona, que sean las mismas en cada lado hasta el centro, cuentas de aquí allá 
para que esté a la misma altura. Se entiende que son cosas ancestrales, si no tenían un 
tentáculo o dos tentáculos. En las artes ancestrales no puede haber solo una o dos líneas]. 
 

Johnny Tucki Hucke. 17 de julio del 2024 

 
 

Refiriéndose a esta tipología, Tomás Tuki señala: 
 
He matakū’aku te tāmā’i e rua ‘āriŋa .[Los dos rostros que tiene están ambos en alerta para 
la guerra]. 
E te me’e nei e aŋa atu ena ata tuai te me’e, tuai matamu’a. Eē, nā te ariŋa nā (...) E aŋārīnā 
e te kope e tarai era eko tītīka te me’e nei. He u’i atu era, tītīka’a te me’e nei. [Esta pieza es 



antigua, de los tiempos de los Matamu’a. Así es, se nota bien en el rostro (...) Y hoy en día, a 
veces las líneas de la cabeza no están alineadas. Estoy viendo que en este sí lo están]. 
Te kona nei e haka māte era ‘amu’a, haka moko roa ‘amu’a. [Con el extremo se daba muerte 
al enemigo, por eso tiene que ser delgada esa parte]. 
 

Tomás Tuki Tepano. 18 de julio del 2024 
 

Isabel Pakarati comenta: 
 
Me’e nei ho’i he aŋa era o te mātamu’a mo hāpa’o o te ariki, me’e nei e aŋa era, pē nei pai e 
kī era te nu’u tuai e airō’ā te matato’a mo hapa’o te ariki e aŋa era te me’e nei mo tiŋa’i ia koe 
ite kope mo hāhīne ki te ariki. [Esto es un trabajo de nuestros ancestros para cuidar a 
nuestro ariki, para eso se hizo esto, así lo dice la gente antigua. Existen los guerreros 
especializados para cuidar al ariki y se hizo esto para matar a las personas que se quieran 
acercar a él]. 
 
E airō’ā etahi puku mo hāpakī ia koe hai me’e nei ko ŋāroa’a e koe. [Este lugar tiene una 
parte más gruesa (en el lado contrario al de los rostros), en este lugar hay una parte gruesa, 
con esa parte se golpeaba]. 
 
Ata pārarahā (EH). [¿Más plano?]. 
 
E ho’i (IP). [Así es]. 
 
Ariŋa era e aŋa i ruŋa mo take’a pē nei ē ariŋa era koia ko te kope era e hapa’o te ariki ko 
ŋāroa’a e koe, ‘ōira e aŋa te me’e era. Mo u’i atu kia-koe ana tiŋa’i i a koe. E te taŋata era e 
oho era a koe mo tiŋa’i pai te ariki o mo aŋa te aŋa rake.rake i ruŋa ite ariki. [Ese rostro lo 
hicieron para que se sepan cómo era el rostro de la persona que cuida al ariki, por eso se hizo 
eso. Para verte directo a los ojos mientras te mato. Si una persona va o quiere hacerle algo 
al rey, la matan]. 
 
Pāoa ko te me’e nei poto nei he Ua nā he rō’ā ‘iti. [Pāoa es esto, corto, ūa es más largo]. 
 

Isabel Pakarati Tepano. 19 de julio del 2024 
 
 

Con respecto al manejo y acceso hacia las piezas rapanui, Tomás Tuki señala: 

 
No inā ko tāpu, inā ko tāpu e haka tike’a te me’e ena. [No hay que prohibirlo, no se prohíbe, 
esto hay que mostrarlo]. 
 

Tomás Tuki Tepano. 18 de julio de 2024 
 

Sobre este aspecto, Isabel Pakarati agrega: 
 

Tō’oku mana’u e mau ki ruŋa e hoho’a e haha’o ki roto ki te me’e. Hakare ai ka aŋa te 
mantención permanente o te me’e nei. Ina etahi vāroro e haŋu ē mo nā’a, e haka tike’a ki 
te mata o te taŋata mo ite tako’a te taŋata , ki oho mai te nu’u tako’a ki u’i te mōai tuai , ŋā 
poki, te taŋata era o rapa nui. Pero me’e nei ina ko hāti’a etahi nu’u mo tō’o , eē, i te mōai 
nei mo aŋa mo negocio e rāua. [Mi pensamiento es que se fotografíe y que se conserve 
dentro de algo. Se tiene que hacer una mantención permanente, por ejemplo limpieza de 
suciedad superficial. Esto no hay que esconderlo, no tiene ningún valor si lo escondes, 



debes mostrárselo a la gente, a los niños para que vengan a ver las cosas de la gente 
antigua. Pero lo que no deben permitir es que lo saquen y hagan un negocio con ello]. 
 

Isabel Pakarati Tepano. 19 de julio de 2024 
  
Con respecto a cómo se deben exhibir las piezas rapanui al público, Johnny Tucki comenta: 
 

(…) Mo ’oku ho’i te iri haŋa te u’i haŋa ho’i mo tātou me’e o te tātou ta’a me’e ta’e o te rāua. 
Ta’ato’a te me’e e vānaŋa nei e ai e tahi vānaŋa, vānaŋa o ruŋa i te me’e nei, vānaŋa o te 
me’e nei, e ai e tahi me’e e tahi ’a’amu ‘iti-‘iti o te rā me’e. Mo rava’a te ‘īŋoa o te ŋā artista 
e rāua e aŋa Io e rava’a a Parare’e  ko ai a Parare’e o hakaara hē a Parare’e o mātahiti hē e 
aŋa’ā a Parare’e, pē hē te me’e nei i tu’u ai ki te museo nei, i mātahiti he e tu’u mai, ‘ā’ai e 
va’ai mai roto nei e ka hia mātahiti i roto nei oira e ma’u era  mo haka takea. [Para mí, hay 
que ver las cosas con nuestra visión, no con la de otros. Todo lo que estamos conversando 
tiene que hacerse, hablar de este objeto, hablar de ese otro objeto (…) la historia de cada 
cosa. Para así poder descubrir el nombre del artista de estas obras, como quién es Parare’e 
(Juan Tepano), (…) de qué familia es, en qué año fabricó la pieza, cómo llegó esta pieza al 
Museo, cuántos años tiene, quién se lo dio para llegar aquí dentro y cuántos años lleva 
aquí, eso hay que mostrarlo]. 
 
‘Ina e tahi hau’ha’a mo me’e mo hapa’o te hau’ha’a o te me’e ta’ato’a he kimi te rave’a. Mo 
ma’u ma’i mo haka take’a ki te taŋata e oti māu’a te hau’ha’a o te mana’u o rote ‘āvahata. 
He noho he na’ā haka o’u mil años i roto i te ‘āvahata i a nei e haka takea atu te me’e a tātou. 
Ai a Rapa nui e reproduce mai era me’e ‘āpī mo haka takea me’e hope’a te me’e importante 
o roto i te museo hau’ha’a hope’a o te ‘ono i rote museo  he haka takea te me’e me’e era mo 
‘oku ka aŋa e tahi ka tute te ‘a’amu e tahi mo aŋi-aŋi  mai hē, mai rima kē e oho mai te me’e 
ki nei oira te hau’ha’a e haka tikea ki te taŋata mo takea te taŋata na’a e tu’u mai te ŋā poki 
‘apō era o Rapa nui  e vari  ki te kona nei ka vari era e takea , e kī a airo’ā te me’e Rapa nui, 
vari mai he u’i atu he  takea, ta’e rā me’e he hāpī hē āha te hau’ha’a he na’a-na’a. ‘Ina e tahi 
hau’ha’a e riva nō mo na’a –na’a i rote ‘āvahata. [No tiene ninguna importancia si se cuidan 
las cosas, la importancia es mostrar las cosas. Aquí estamos viendo cosas antiguas y en 
Rapa Nui están haciendo nuevas artes. Lo más importante del museo es que muestren las 
cosas, las reliquias; para mí hay que buscar las historias, para saber de dónde vienen, 
quiénes las hicieron, es importante porque van a llegar niños de Rapa Nui a este lugar y 
verán cosas de Rapa Nui, la idea es que aprendan]. 
 
(…) Rā me’e ana aŋa ‘Ina ko aŋa pē me’e ta’u nō ho’i te me’e nei mo haka tūtu’u mo aŋa pē 
rā mo haka tūtu’u tau nō mo u’i me nei ‘ā ‘Ina ko haka moe. E ma’u ki te roa era ’ai he aŋa 
e tahi me’e mo hereda tako’a pē rā mo takea atu mai nei takoa ‘ina he haka moe mo takea 
te tua’ivi e aŋa e tahi me’e mo haka noho te tokerau pē rā haka noho pa’i koe nā mōai ena. 
Moko ‘ina ko haka noho penei porque ‘ina he valor mo noho pē rā ‘Ina e tahi valor mo noho 
pē rā e noho i roto te tokerau pē rā e haka noho i roto te tokerau, mo te aha mo ai e tahi 
elevación o te me’e ta’atoa o ruŋa te piso. Ta’atoa me’e e ai elevación e ko pue mo haka noho 
tahaŋa i ruŋa i te ‘arumama’a  he tu’u  pahe cualquier me’e, Pero mo ai e tahi elevación 
Cualquier artista, cualquier nu’u tarai tu’u mai he take’a porque i rote espacio. Hay un 
espacio. [Hay cosas que están hechas para colgarse y hay cosas que están hechas para estar 
de pie. Lo que está de pie hay que dejarlo así, no hay que acostarlo. Si es una pieza que fue 
hecha para estar de pie, por ejemplo un mōai, hay que hacer una plataforma para que la 
sostenga de pie, para poder verlo desde aquí, porque si lo acuestan no vemos la espalda, 
hay que hacer algo para que quede en el viento así. El moko (pieza MAS-sn17) no hay que 
dejarlo así, porque se pierde su sentido si uno lo deja así, tiene que estar en el aire, elevado 



del piso. Cada cosa tiene su sentido, no se puede simplemente dejar por las puras arriba 
de una mesa como que fuera cualquier cosa. Pero si se eleva, cualquier turista o escultor 
que venga va a poder ver sus características. Hay un espacio]. 
 

Johnny Tucki Hucke. 17 de julio de 2024 
 

Respecto de la exhibición, Pau Hereveri agrega que no se deben juntar todas las piezas, sino 
una con cada una (armas con armas, espíritus con espíritus, herramientas con 
herramientas). 
 

Pau Hereveri. 17 de julio de 2024 
 

Por su parte, Tomás Tuki señala: 
 

Tā’atoa te me’e mo ai te hi’o he ata ai te hāuha’a ‘ō’ona. E ko puē mō pu’ā te taŋata ki ruŋa 
pai. Tā’atoa te kona o te arte e haha’o te hī’o mō pu’ā te taŋata, e ata ai te hauha’a mo hāpao 
īa ia. [Todas las cosas, cuando se exhiben detrás de una vitrina, adquieren más valor. Así 
las personas no se acercan mucho a ellas. Todos los lugares donde hay artes deben 
protegerse con vidrio, para que las personas se puedan acercar y verlas, al mismo tiempo 
que se mantiene su cuidado]. 
 

Tomás Tuki Tepano. 18 de julio de 2024 
  
Sobre cómo se deben almacenar en depósito las piezas de madera rapanui, Pau Hereveri 
menciona: 
 

No… ko tano’a mo ‘oku i nei e airo’ā te me’e mo haka takeo nei, mo te ŋā me’e nei o rake-
rake ‘ina he me’e o tātou o Haŋa roa mo hapa’o te me’e tupuna miro ena, mo ma’u ki Haŋa 
roa ka kī, Haŋa roa he ve’a-ve’a ite… rā hora he rake-rake me’e i te ve’a-ve’a he oho mai te 
manu, rā hora te manu e rere era. [No…, para mí, está bien cómo se cuidan, y que se 
mantengan en un lugar climatizado, porque si no los objetos se echan a perder. Nosotros 
no tenemos en Hanga Roa un lugar para guardar las cosas antiguas, si llevas la madera a 
Hanga Roa, con el calor que hay se va a echar a perder. Le podrían salir termitas en ese 
momento]. 
 
A Bueno te miro ‘ina he ‘ati, te mā’ea ho’i te me’e. Pero tano mau ‘ina he aŋa haka pua-pua 
he oro-oro pa’i ‘ananake. [Bueno, con la madera no hay problema si se almacena junta, la 
piedra es el problema. Pues si se ponen artefactos de piedra sueltos en la misma caja, se 
van a rozar, se van a pegar, se van a desgastar]. 
 

Pau Hereveri. 17 de julio de 2024 
  
Con respecto a materiales tradicionalmente utilizados para conservar las piezas de madera: 
 

Kī’ea. Kī’ea, hai Mōeŋa paru ra’e ha’i kī’ea, e airo’ā te me’e kī’ea he paru tahi ta’a me’e hai 
kī’ea. Ki oti he haha’o i roto te Mōeŋa kī’ea ho’i e haŋu e ko rava’ā e koe mo me’e puru ’atu 
‘ā te mōeŋa hai kī’ea haka rē 100 años, haka mā’itaki perai ’ai he hakare 100 años kī’ea ‘ō’one 
pa’i rā me’e hapa’o ā te ‘ō’one. Ka oho rā ka keri te mōai o Rano raraku keri mai e tahi mōai 
o Rano raraku e u’i te hakari e haŋu ē, noho rō’ā ta’e ō peira rā me’e, Peira te me’e he 
conservación natural o te ancestro hai kī’ea. [Kī’ea (tierra arcillosa roja). Primero se pinta 
con kī’ea, hay kī’ea que se pinta todo después de colocarlo en mōeŋa (estera de fibras 
vegetales). Si yo cubro todo con kī’ea puedo dejarlo cien años, y el kī’ea lo cuida. Cava un 



mōai de Rano Raraku, observa el cuerpo, hijo, conservación natural de los ancestros el 
kī’ea]. 
 

Johnny Tucki Hucke. 17 de julio de 2024 
  
Sobre el cuidado tradicional de las piezas de madera para evitar ataques de xilófagos, Tomás 
Tuki comenta: 
 

I ra hora te me’e i te tupuna e hāpa’o pē rai ai pura e haka pororeko nō a. Inā pai he vānetī 
inā he me’e, e haka pororeko, e hāpa’o ena e haka pororeko. E haka tike’a i rote ahu e tāu 
ro a i rote hare e haka tike’a ki te taŋata. En ese tiempo los ancestros no tenían como 
cuidarlos, e haka ‘aū. [En tiempos de los ancestros, la manera de cuidar los objetos era 
puliéndolos bien. No existían los barnices ni similares. Por eso, la mejor manera de 
cuidarlos era puliéndolos. Después se exhibían en el ahu o se colgaban en las casas o se 
mostraban a las personas. En ese tiempo, los ancestros no tenían cómo cuidarlos, se 
ahumaban]. 
 

Tomás Tuki Tepano. 18 de julio de 2024 
 

 
BIOGRAFÍA DE LA PIEZA 
 
Información institucional 
Esta pieza perteneció a la colección Santa Cruz-Yaconi, formada por Manuel Santa Cruz López y Hugo 
Yaconi Merino. La colección atravesó distintos hitos: la creación de la Sociedad de Arte Precolombino 
Nacional (1981), la creación de la Galería de Arte Precolombino Nacional (1981) que, posteriormente, fue 
renombrada como Museo Arqueológico de Santiago (1988), ubicado en la Plaza Mulato Gil de Santiago 
de Chile, a cargo de la Fundación Cultural Plaza Mulato Gil de Castro. 
 
Esta colección fue donada al Museo Chileno de Arte Precolombino el año 2010.  
 
En la carta de los donantes, publicada en Arte Precolombino Chileno. Donación Colección Santa Cruz-
Yaconi (Museo Chileno de Arte Precolombino 2011, p.5), se lee:  
 

En nuestra voluntad de compartir el resultado de este esfuerzo con la mayor cantidad de 
público posible, y luego de considerar diversas posibilidades, hemos decidido que nuestro 
deseo es sumar fuerzas con la iniciativa del Museo Chileno de Arte Precolombino que 
construye hoy en día un área de exposiciones de arqueología chilena. Consideramos que 
este alto propósito merece nuestra contribución y hemos resuelto donar a esta institución 
la colección del Museo Arqueológico de Santiago.  

  
La respuesta institucional:  
 

El Museo Chileno de Arte Precolombino agradece a los donantes este generoso gesto que 
permitirá complementar su colección y representar la diversidad que caracteriza la larga 
historia de ocupación indígena de Chile. En definitiva, esta donación se enmarca en los 
principales objetivos del Museo, que buscan hacer visible la profundidad cultural del país a 
través del conocimiento de sus pueblos originarios (Museo Chileno de Arte Precolombino 
2011 p. 7).  

 
Esta pieza no fue incorporada a la colección en 2010 junto con el resto de la donación Santa Cruz Yaconi, 
ya que permaneció en la exposición Chile, arte ancestral, destinada a presentar una selección de dicha 
colección en la Sala del Museo Arqueológico de Santiago, ubicada en el actual MAVI-UC. Fue 
incorporada oficialmente a la colección del MCHAP el 20 de octubre de 2013, tras el desmontaje de la 
muestra, junto a otras piezas del mismo conjunto. 
 



14-10-2025: Esta pieza perteneció a la colección personal de Manuel Santa Cruz. El número “0180-MSC” 
corresponde a su sistema de inventario, en el cual las siglas “MSC” identifican las iniciales de su nombre. 

Existen tres publicaciones del Museo Chileno de Arte Precolombino dedicadas a contenidos relacionados 
con el pueblo rapanui: un apartado descriptivo en el catálogo de la exposición “Chile antes de Chile. 
Prehistoria” (Sinclaire 1997), un apartado de la exposición permanente “Chile antes de Chile” (2013) y el 
libro “Rapa Nui. El ombligo del Mundo” (Ramírez 2008). 
 
 
Comunicaciones personales:  
Benedicto Tuki (octubre de 2013) identificó que esta pieza está hecha de madera de miro tahití (Melia 
azedarach). 
 
Circulación en exposiciones 
1992-1994: Esta pieza formó parte de los 89 objetos seleccionados para la exposición “Chile Indígena”, 
organizada por el Museo Arqueológico de Santiago a solicitud del Ministerio de Relaciones Exteriores de 
Chile. La muestra se presentó en Europa, con motivo del Quinto Centenario de la llegada de los españoles 
a América. Posteriormente esta colección fue ingresada al Museo Chileno de Arte Precolombino en el 
2011. 
 
Fue exhibida en: 
Enero–febrero de 1992: Musée d’Ethnographie de Ginebra, Suiza. 
Mayo–junio de 1992: Übersee-Museum, Bremen, Alemania. 
Julio–septiembre de 1992: Państwowe Muzeum Etnograficzne, Varsovia, Polonia. 
Octubre–noviembre de 1992: Salzburg Museum Carolino Augusteum, Salzburgo, Austria. 
Diciembre de 1992 – enero de 1993: Néprajzi Múzeumban, Budapest, Hungría. 
Abril–mayo de 1993: Inauguración de la muestra “Chile Indígena” en el Museu Etnològic de Barcelona, 
España. 
Junio–agosto de 1993: Bryggens-Museum, Bergen, Noruega. 
Septiembre–octubre de 1993: Museo Regional Central de Jönköping, Suecia. 
Noviembre–diciembre de 1993: Instituto Ítalo-Latinoamericano, Roma, Italia. 
Enero–febrero de 1994: Museo Etnográfico de Leiden, Países Bajos. 
Mayo–julio de 1994: Museo Nacional de Finlandia, Helsinki, Finlandia. 
Agosto de 1994: La muestra “Chile Indígena” llega a Santiago, Chile. 
 
1996: la Dirección de Asuntos Culturales del Ministerio solicitó nuevamente la muestra para una gira por 
Asia Pacífico entre 1998 y 1999.  
Enero de 1998: Presentación de la muestra en el Palacio Cultural de los Trabajadores, Beijing, República 
Popular China. 
Marzo–abril de 1998: Presentación de la muestra en el National Folk Museum, en el Palacio Real 
Gyeongbokgung, Seúl, Corea. 
Junio–agosto de 1998: Presentación de la muestra en Tailandia. 
Septiembre–noviembre de 1998: Presentación en Indonesia. 
Diciembre de 1998–enero de 1999: Presentación de la muestra en Nueva Zelanda. 
Febrero–abril de 1999: Presentación de la muestra en Australia. 
Mayo–julio de 1999: Presentación de la muestra en Filipinas. 
 
2005-2013: Esta pieza formó parte de la exposición "Chile, arte ancestral" del Museo Arqueológico de 
Santiago (MAS), en las actuales dependencias del MAVI UC.  
 
2014-2025: Esta pieza forma parte de la exhibición permanente del Museo Chileno de Arte Precolombino, 
en la sala “Chile antes de Chile”. 
 
 
Circulación en publicaciones 
Pieza publicada en Chile Indígena, Museo Arqueológico de Santiago (1991, p. 109), donde se identifica 
como: “Bastones de mando (Ao), madera, Cultura Pascuense, siglo XIX.” 



 
Proyectos relacionados 
Sin proyectos relacionados. 
 
DOCUMENTACIÓN BIBLIOGRÁFICA 
El ūa es un arma de guerra tradicional de Rapa Nui utilizada para combates cuerpo a cuerpo. Se trata de 
un garrote alargado de madera dura, elaborado en una hoja larga y estrecha. Se divide en dos secciones: 
un rostro humano bifacial, que presenta una frente decorada de líneas incisas, una nariz larga y delgada, 
ojos con incrustaciones de pupilas realizadas con obsidiana y hueso o vértebra animal, pómulos 
prominentes y bien definidos, una boca cerrada de labios delgados pero carnosos y un par de orejas de 
lóbulo extendido que van pegadas a la cabeza y son compartidas por ambos rostros. También presenta 
un cuerpo alargado y redondeado que termina en una hoja delgada y plana, con un borde que podía ser 
cóncavo o recto. Es esta última parte la que usaban para golpear. Este tipo de arma se utilizaba 
principalmente en combates cuerpo a cuerpo, a dos manos, y está asociado con la élite guerrera de la isla. 

El diseño del ūa no obedece únicamente a su funcionalidad como arma de combate, sino que 
también incorpora elementos estilísticos y simbólicos que acompañaban al guerrero en la lucha. En la 
parte superior, el extremo del mango está decorado con un rostro antropomorfo que, además de reflejar 
el talento del artista, es una referencia directa a la guerra. Para los antiguos guerreros rapanui, la guerra 
no simbolizaba únicamente un conflicto bélico sino también un ritual. 

El origen de la palabra ūa no es del todo claro. En el diccionario de Sebastián Englert (1948, p. 508) 
se define como “cierta insignia que se usaba en fiestas, hechas de un palo con figura de cabeza humana 
en un extremo”. También se entrega como definición “motivo, razón porque se hace o sucede algo” (p. 
508). En el diccionario de Edgardo Martínez (1913, p. 22) se define como “maza larga con cabeza 
figurada”. Se suele confundir fonéticamente con la palabra 'ua que significa lluvia. 

 

 
Detalle rostro ūa (MAS-sn13). El guerrero exaltado y listo para la batalla. 

 
La expresión del rostro antropomorfo, simétricamente tallado, es la de un guerrero exaltado y 

preparado para la batalla, que mira fijamente a su enemigo con los ojos abiertos, las pupilas dilatadas, la 
boca seria y la frente arrugada. Según Chauvet, bastaría con mirar los rostros de los rapanui para “darse 
cuenta de que las cabezas de los “ūa" (figs. 103 y 104) no hacen sino reproducir, estilizando un poco, las 
características de estos rostros” (1935, p. 134). 

El mismo Chauvet (1935) después señala que los “ūa podían ser usados, en ocasiones, como mazas, 
pero en realidad eran la insignia de los jefes. De este modo, así como las verdaderas mazas (pāoa) (...) 
fueron en otro tiempo muy abundantes, los "ūa eran muy pocos” (p. 134). Esta cita resulta interesante, 
pues marcaría una diferencia funcional entre las mazas cortas (pāoa) y las mazas largas (ūa), sugiriendo 



un uso más simbólico para este último. Chauvet (1935, p. 134) agrega que “por ser muy escasos y ser las 
insignias de una función importante, los pascuenses designaban estos “ūa” con nombres individuales”.  

El ūa no solo representa un elemento bélico, sino también un símbolo de poder y autoridad, 
reservado únicamente para jefes guerreros (matato’a) o guardianes (pāoa). Es fundamental considerar 
que, en la época tardía, la madera se había vuelto un bien extremadamente escaso, con lo que se enfatiza 
aún más el carácter restrictivo de los objetos de madera. Según Orliac (2010), los ūa eran objetos de 
prestigio asociados a la aristocracia (cetros aristocráticos) y eran conservados en fundas de totora. 

William Thomson, que visita Rapa Nui en 1886 a bordo del USS Mohican, entrega la siguiente 
definición para el ūa:  
 

Hechos en madera de toromiro, 6 pies de largo, la punta ligeramente ensanchada y el mango 
adornado con una cabeza de dos caras con ojos de hueso y obsidiana. Estos mazos eran usados 
solamente como bastón de mando por los jefes, se suponía que la empuñadura representaba la efigie 
del propietario (Thomson 1891). 

 
Alfred Métraux entrega la siguiente definición para el ūa (1940, p. 169), en la que también se 

mencionan aportes de Roussel, Thomson y Geiseler:  
 

The long club (ua), which is still carved on Easter Island as a curio, was both a weapon and a parade 
staff for chiefs. Roussel (190, p. 426) includes them among the usual weapons of the natives, but 
Thomson (215, p. 475) asserts that the ua "was carried as a baton of office before the chiefs and used 
only for that purpose". Geiseler (87, p. 34) says that the ua were carried during walks or to meetings. 
I was told that they were used as badges of dignity. 
The ua (fig. 5, a) is a long staff, the cross section of which is a flattened ellipse. The upper end is 
decorated on both sides by bi-fronted human heads with eyes of bone and obsidian. The forehead is 
high and crossed by curved ridges, represent hair. The cheek bones protrude and have a crescentic 
form; the mouth, narrow and long, is slightly in relief. In the lobes of the ears, plugs of wood or bone 
are carefully indicated. The staff widens toward the distal end where it is somewhat flattened and has 
blunt edges. The distal end is slightly curved. 

 
Ciertas características físicas del ūa, como los pómulos marcados y redondeados, ojos hundidos con 

incrustaciones de hueso y obsidiana, lóbulos alargados con decoración, labios carnosos, boca cerrada y 
seria, líneas incisas y paralelas en la parte superior de la cabeza y bicefalismo, están presentes en otros 
tipos de arte rapanui como el mōai kava-kava o el pāoa. En general los ūa parecen ser unas de las piezas 
de arte rapanui más estandarizadas y con los atributos más evidentes para su clasificación tipológica. 

En cuanto a su categorización, debido a su similitud estilística, siempre se ha visto como una versión 
más alargada del pāoa y, por ende, se han colocado juntos en catálogos y colecciones. Sin embargo, 
también hay autores que lo han calificado en la categoría de remos. El padre Sebastián Englert, agrupa el 
ūa junto al ao y al rapa en la categoría de insignias en forma de remos.  

Según la tradición oral, relatos de los primeros misioneros y la información etnográfica recopilada 
por varios investigadores, las guerras entre diferentes distritos de la isla fueron bastante comunes en la 
antigüedad (Métraux 1940; Englert 1948). Amplia toponimia, leyendas y así también objetos son 
evidencias de estos conflictos esporádicos. Los cuales comenzaban motivados por la venganza, la codicia 
o la competencia. 

En el Manuscrito del Misionario de los Sagrados Corazones, Hyppolite Roussel observa el uso de 
“garrotes” para castigar a los enemigos derrotados: 

 
As soon as their adversaries heard of the expedition they lay in ambush awaiting an opportunity to 
begin the fight. If they did not feel strong enough, they stayed at home and abandones themselves to 
the victors who immediately started to burn and loot. Everything become prey of the flames- sugar 
cane, and so forth. When all was burnt on looted, when were carried away indiscriminately, men, 
women and children, to a place chosen beforehand. On their way to satisfies the private grievances, 
striking the captives with cudgels was the mildest treatment (Métraux 1940, p. 149). 

 
Una de las cualidades que daban valor a los ūa era la dificultad que había en la isla para encontrar 

tablones de madera de toromiro (Sophora toromiro) o mako'i (Thespesia populnea) lo suficientemente 
largos y rectos como para tallarlos. Sobre todo, en el período que abarca los siglos XVIII y XIX. Al respecto, 
el mismo Métraux (1940, p. 169) señala:  

 



Suitable pieces of wood for making ua were exceedingly rare on the island. This is manifestó in the 
crookedness of many specimens. Holes or knots in the wood were painstakingly filled with small plugs 
cut to fit. These precious Ceremonial weapons were kept in sheaths of bulrushes and were preserve 
as carefully as the wooden images. Two specimens of these sheaths with ua in them are preserve in 
the Peabody Museum at Cambridge.  
 

Muchas veces se han planteado similitudes estilísticas entre artefactos y objetos de diferentes islas 
de la Polinesia. Como es el caso del pāoa de Rapa Nui con tipos de mazas de otras islas polinesias. El 
mismo caso aplica para el ūa que comparte similitudes, sobre todo en cuanto a su funcionalidad, con el 
taiaha de los maorí de Aotearoa (Nueva Zelanda). Esto se podría explicar debido a un origen común, ya 
que ambas regiones fueron de las últimas en poblarse en la Polinesia. 

Orliac y Bahn (1994) plantean que la función del ūa era similar a la de los bastones de los ari’i (jefes) 
tahitianos, quienes los utilizaban en ceremonias para llamar a la lluvia, además de ser un emblema del 
poder de los jefes. 

En la cultura rapanui, el ūa es más que una herramienta de guerra; es un símbolo de poder, estatus 
y autoridad, utilizado por líderes y guerreros destacados en la sociedad. Esta arma es un testimonio de la 
compleja organización social y las prácticas bélicas de los antiguos habitantes de Rapa Nui. 

En la actualidad, el ūa sigue representando un objeto práctico y de uso cotidiano para el pueblo 
rapanui, sobre todo para danzas de guerra (hoko) y actividades culturales como el nari-nari en la Tāpati, 
donde los jóvenes y adultos portan sus ūa con orgullo. 
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